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The article is devoted to recreating the genre properties of texts in
translation, which is a vital task that requires careful consideration and skill.
Genre properties encompass various elements,
structure, narrative techniques, and thematic elements, which collectively
contribute to the overall meaning and effect of a text. Preserving these genre
properties in translation is essential to maintain the intended impact and
engage the target audience effectively.
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INTRODUCTION

Translation is a complex process that involves
more than just transferring words from one language to
another. Translators face the challenge of not only
conveying the literal meaning of the source text but also
capturing its essence, style, and genre properties.
Genre, as a literary and textual concept, plays a crucial
role in defining the characteristics and conventions of a
particular work.

However, recreating genre properties in
translation presents a unique set of challenges.
Translators must navigate linguistic and cultural
differences that can impact the transfer of genre-
specific elements. The use of wordplay, cultural
references, idiomatic expressions, and other genre-
specific features can pose significant hurdles in
accurately conveying the genre properties to the target
language and culture.

To overcome these challenges, translators
employ various strategies to recreate genre properties
in translation. They must adapt their language choices,
stylistic techniques, and cultural adjustments to ensure
that the translated text retains the intended genre
effect. Moreover, translators need to consider the target
audience's familiarity with the genre conventions to
ensure effective communication and engagement.

Recreating genre properties in translation has a
profound impact on the reader's experience. A
successful recreation of genre properties enhances the
authenticity and readability of the translated work,
allowing readers to connect with the text on a deeper
level. It ensures that the intended emotions,

(
.

66

atmosphere, and meaning of the original text are
preserved, transcending linguistic and cultural
boundaries.

In this article, we will explore the challenges
faced by translators in recreating genre properties,
strategies employed to overcome these challenges, and
the impact of successfully recreating genre properties
on the reader's experience. Through case studies and
analysis, we will delve into the intricacies of maintaining
genre conventions in translation and highlight the
importance of considering genre properties to ensure
faithful and engaging translations.

By understanding the complexities of recreating
genre properties in translation, we can gain a deeper
appreciation for the art of translation and its role in
preserving the artistic and literary qualities of texts
across different languages and cultures.

The importance of maintaining genre
conventions and characteristics in translated
texts

Maintaining genre conventions and characteristics in
translated texts is of paramount importance for several
reasons:

Preserving intended meaning: Genres carry specific
sets of conventions and characteristics that contribute
to the overall meaning and message of a text. By
faithfully maintaining these genre conventions in
translation, translators ensure that the original
intentions and ideas of the author are effectively
conveyed to the target audience. This preservation of
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meaning allows readers to engage with the text in the
way the author intended.

Retaining authenticity: Genres often reflect the
cultural, historical, and social contexts in which they
originated. By maintaining genre conventions in
translation, translators preserve the authenticity of the
source text, allowing readers to experience the cultural
nuances and distinctive elements of the original work.
This authenticity adds depth and richness to the reading
experience, immersing readers in the world created by
the author.

Enhancing reader engagement. Genres create
expectations and familiarity for readers. When
translators faithfully recreate genre conventions and
characteristics, they enable readers to connect with the
translated text on a deeper level. Readers who are
familiar with a specific genre will appreciate the familiar
stylistic elements, narrative structures, and thematic
motifs, leading to increased engagement and
enjoyment of the translated work.

Conveying genre-specific effects: Different genres
evoke specific emotions, atmospheres, and effects on
readers. For example, a thriller novel aims to create
suspense and tension, while a comedy seeks to induce
laughter. By maintaining genre conventions, translators
ensure that these genre-specific effects are successfully
conveyed to the target audience. This allows readers to
experience the intended emotional impact and immerse
themselves in the genre's unique qualities.

Respecting authorial intent. Translators have a
responsibility to respect the original author's intent and
artistic vision. Genres serve as tools for authors to
express their ideas and narratives in specific ways. By
faithfully maintaining genre conventions, translators
honor the author's creative choices and ensure that
their work is accurately represented in the translated
version.

Fadilitating comparative analysis. Translated texts
often serve as a basis for comparative analysis and
academic research. By maintaining genre conventions
in translation, scholars and researchers can analyze and
compare texts across languages, exploring the
similarities and differences in genre characteristics and
their impact on the literary landscape. This comparative
analysis aids in understanding the broader cultural and
literary contexts.

As seen from above, maintaining genre conventions
and characteristics in translated texts is vital for
preserving the intended meaning, authenticity, and
reader engagement of the original work. By faithfully
recreating genre-specific elements, translators ensure
that the translated text captures the essence, style, and
impact of the source text, allowing readers to
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experience the full richness of the genre in a new
linguistic and cultural context.

OBJECTIVES OF THE ARTICLE ARE:

to explore the challenges faced by translators in
maintaining genre conventions and characteristics
during the translation process;

to analyze the impact of linguistic and cultural
differences on the recreation of genre properties in
translated texts;

to discuss various strategies and approaches
employed by translators to recreate genre properties
effectively;

to examine case studies or examples from
translated texts that demonstrate successful recreation
of genre properties.

Maintaining genre conventions and
characteristics during the translation process

When it comes to maintaining genre conventions
and characteristics during the translation process,
translators encounter several challenges. Here are some
common difficulties they face:

Linguistic differences. Different languages may
have unique linguistic features that make it challenging
to convey genre-specific elements accurately.
Translators must find equivalent expressions, idioms, or
wordplay in the target language to maintain the
intended genre effect. This can be particularly
challenging when the source language employs
linguistic devices that do not exist or have different
connotations in the target language.

Cultural nuances: Genres are often deeply rooted in
specific cultural contexts. Translators must navigate
cultural differences to ensure that genre-specific
references, symbols, customs, and traditions are
appropriately conveyed in the target language. Cultural
gaps may require translators to provide additional
explanations, adapt cultural references, or find
alternative ways to maintain the genre's authenticity.

Stylistic adaptation: Each genre has its own unique
stylistic features, such as tone, register, and narrative
techniques. Translators face the challenge of
maintaining these stylistic elements while adhering to
the norms and conventions of the target language.
Striking a balance between preserving the genre-
specific style and making the text linguistically and
culturally accessible to the target audience requires
careful consideration and linguistic finesse.

Intertextuality and allusions. Genres often rely on
intertextuality and allusions to other literary works,
historical events, or cultural phenomena. Translators
must identify and understand these references in the
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source text to ensure that they are conveyed effectively
in the target language. Failure to capture intertextual
elements can result in a loss of meaning, humor, or
depth in the translated work.

Reader familiarity: Translators need to consider the
target audience's familiarity with the genre conventions.
If the genre is less known or understood in the target
culture, translators may need to make adaptations or
provide additional explanations to ensure that readers
can fully grasp the genre-specific elements. Striking a
balance between maintaining the genre's integrity and
catering to the readers' expectations and cultural
background is a delicate task.

Genre blurring. Some texts blur the boundaries
between genres or incorporate multiple genres.
Translating such texts requires translators to navigate
the complexities of maintaining the distinct
characteristics of each genre while ensuring coherence
and readability in the target language. Balancing
different genre  conventions and  seamlessly
transitioning between them poses a challenge for
translators.

Time and historical context. Genres can be closely
tied to specific time periods or historical contexts.
Translators must consider whether to retain temporal
markers, historical references, or cultural settings as
they are, or adapt them to resonate with the target
audience. Finding an appropriate balance between
preserving the original context and making the text
relatable to the target culture is a significant challenge.

Addressing these challenges requires translators to
possess a deep understanding of both the source and
target cultures, linguistic proficiency, and genre-specific
knowledge. It also calls for creativity, adaptability, and
the ability to make informed decisions to maintain the
integrity and effect of the genre in the translated text.

The impact of linguistic and cultural differences
on the recreation of genre properties in
translated texts

Linguistic and cultural differences have a significant
impact on the recreation of genre properties in
translated texts. These differences pose challenges but
also offer opportunities for translators to navigate and
adapt the genre-specific elements. Here is an analysis
of the impact of linguistic and cultural differences:

Linguistic impact.

a) Lexical equivalence: Translating genre-specific
terms, expressions, and idioms requires finding
equivalent linguistic forms in the target language.
Linguistic differences, such as variations in vocabulary,
syntax, and grammar, can make it difficult to find direct
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equivalents. Translators must make choices to either
adapt the language to match the genre conventions or
find alternative ways to convey the intended meaning.

b) Stylistic adaptation:. Each language has its own
stylistic features and norms. Translators need to strike
a balance between maintaining the genre-specific style
and adhering to the linguistic conventions of the target
language. They may need to adapt sentence structures,
word choices, or rhetorical devices to recreate the
desired genre effect.

Cultural impact.

a) Cultural references. Genres often rely on cultural
references that may not be familiar to readers in the
target culture. Translators face the challenge of either
adapting these references to resonate with the target
audience or providing additional explanations to bridge
the cultural gap. Failure to address cultural differences
can result in a loss of meaning or misinterpretation of
genre-specific elements.

b) Societal and historical context. Genres are
influenced by societal and historical factors. Translators
must consider the cultural and historical context of the
source text and decide whether to retain or adapt these
elements in the target language. Adapting the context
can help make the genre more relatable and accessible
to readers in the target culture.

Creative adaptation:

a) Genre blending. Translating texts that
incorporate multiple genres or blur genre boundaries
requires translators to creatively adapt the genre-
specific elements. They need to ensure coherence and
readability in the target language while maintaining the
distinct characteristics of each genre.

b) Reader expectations: Translators must be aware
of the target audience's familiarity with genre
conventions. If the genre is relatively unknown in the
target culture, translators might need to make
adjustments to ensure that readers can engage with the
text effectively. Adapting the genre to align with
readers' expectations and cultural background can
enhance their understanding and enjoyment of the
translated work.

Overall, linguistic and cultural differences
significantly influence the recreation of genre properties
in translated texts. Translators must navigate these
differences with sensitivity and creativity, making
informed decisions to maintain the genre's integrity
while ensuring the text resonates with the target
audience. By adapting the language, cultural
references, and contextual elements, translators can
successfully recreate genre properties, allowing readers
to experience the intended genre effect in the translated
work.
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Strategies and approaches employed by
translators to recreate genre properties
effectively

Translators employ various strategies and

approaches to recreate genre properties effectively in
translated texts. These strategies involve careful
consideration of the source text's genre conventions
and the target language and culture. Here are some
common approaches:

Familiarity with genre conventions: Translators
develop a deep understanding of the genre's
conventions, characteristics, and stylistic elements in
both the source and target languages. They study and
analyze the genre-specific features, such as narrative
structures, tone, themes, and linguistic devices, to
ensure accurate recreation in the translation.

Adaptation and localization: Translators may adapt
certain elements of the source text to align with the
target culture and readers' expectations. This involves
modifying cultural references, idiomatic expressions, or
jokes to resonate with the target audience while
preserving the genre's essence. By localizing the text,
translators ensure that the genre is relatable and
engaging for readers in the target culture.

Transcreation: In cases where a direct translation
may not effectively convey the genre properties,
translators resort to transcreation. Transcreation
involves reimagining and recreating the text to capture
the intended genre effect while adapting to the target
language and culture. Transcreation allows for greater
creative freedom and flexibility to maintain the genre's
impact.

Collaborative  approach: Translators may
collaborate with experts or consultants familiar with the
specific genre. This collaboration can provide valuable
insights and guidance on genre conventions, cultural
references, and linguistic nuances. Working closely with
genre specialists ensures a more accurate recreation of
genre properties in the translation.

Stylistic choices: Translators make deliberate
stylistic choices to recreate the genre's characteristics.
This involves selecting appropriate vocabulary,
sentence structures, and rhetorical devices to match the
genre's tone, atmosphere, and narrative style.
Translators strive to capture the distinctive voice and
stylistic features that define the genre.

Contextual understanding: Translators consider the
cultural, historical, and social contexts of the source text
and target culture. They carefully analyze how the
genre is perceived in both contexts and make
adjustments to ensure the translation effectively
conveys the genre's intended effect. Understanding the
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context allows translators to make informed decisions
about adapting or retaining genre-specific elements.

Reader-oriented approach: Translators consider the
target audience's familiarity with the genre. They assess
the readers' expectations and prior exposure to the
genre to ensure an optimal reading experience.
Translators may adjust the translation to align with
readers' preferences, balance cultural differences, and
maintain the genre's impact on the target audience.

Continuous research and reflection: Translators
engage in ongoing research and reflection to stay
updated on genre conventions, literary trends, and
cultural shifts. They actively seek feedback, participate
in discussions, and learn from the experiences of other
translators to enhance their understanding of genre
properties and improve their translation skills.

By employing these strategies and approaches,
translators can effectively recreate genre properties in
translated texts. These efforts ensure that the target
audience can experience the intended genre effect,
maintain the authenticity of the source text, and engage
with the translated work in a way that aligns with the
original author's intentions.

CASE STUDIES

Here are a few case studies that demonstrate
successful recreation of genre properties in translated
texts:

1. "The Girl with the Dragon Tattoo" by Stieg
Larsson (Original: Swedish, Translation: English): This
crime thriller novel, originally written in Swedish, was
successfully translated into English by Reg Keeland. The
translation effectively maintained the genre's
suspenseful and gritty atmosphere, capturing the dark
undertones and complex characters. The translation
preserved the intricate plot twists, maintaining the
essence of the Nordic noir genre while making it
accessible to English-speaking readers.

2. "One Hundred Years of Solitude" by Gabriel
Garcia Marquez (Original: Spanish, Translation: Various
Languages): This iconic magical realism novel, originally
written in Spanish, has been translated into numerous
languages with successful recreations of its genre
properties. Translators, such as Gregory Rabassa
(English) and Edith Grossman (English), captured the
lyrical prose, vivid imagery, and dreamlike narrative
style, ensuring that the magic and surrealism of the
genre were preserved in the translations.

3. "The Shadow of the Wind" by Carlos Ruiz Zafén
(Original: Spanish, Translation: English): This gothic
mystery novel, set in post-war Barcelona, was skillfully
translated into English by Lucia Graves. The translation
maintained the atmospheric setting, capturing the
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haunting and suspenseful elements of the genre. The
translation successfully conveyed the dark and
mysterious ambiance, allowing English-speaking
readers to immerse themselves in the story's gothic
atmosphere.

4. "The Three-Body Problem" by Liu Cixin (Original:
Chinese, Translation: English): This science fiction
novel, originally written in Chinese, was translated into
English by Ken Liu. The translation effectively recreated
the genre's speculative and futuristic elements,
including the scientific concepts and technological ideas.
The translation maintained the sense of wonder, the
exploration of complex themes, and the philosophical
undertones that define the science fiction genre.

These case studies demonstrate successful
recreations of genre properties in translated texts.
Through careful attention to linguistic nuances, cultural
contexts, and genre conventions, translators have been
able to capture the essence of the original works and
convey the intended genre effects to readers in different
languages. These examples highlight the importance of
skilled translators who can navigate the complexities of
recreating genre properties, ensuring that readers can
experience the genre's unique qualities regardless of
the language they read it in.

CONCLUSION

In conclusion, the recreation of genre properties in
translated texts is a complex task that requires
translators to navigate linguistic and cultural
differences. The impact of these differences is
significant, affecting lexical equivalence, stylistic
adaptation, cultural references, and contextual
understanding. However, translators employ such
various strategies and approaches to effectively
recreate genre properties as: familiarity with genre
conventions; adaptation and localization; transcreation;
collaborative approach; stylistic choices; contextual
understanding; reader-oriented approach; linguistic and
cultural differences;

By employing these strategies and approaches,
translators can successfully recreate genre properties,
allowing readers to experience the intended genre
effect in the translated work.
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